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inOOrDADTIKELl 
S) e Anö€Re PèRdcLeet. 
(BIJ he t Pinkstepfeest). 

Dat wij op Pinksterfeest onzen „anderen Paracleet" 
ontvangen hebben, weten we schier allen. De naam 
„Paracleet" werd onder ons volk gaandeweg meer en 
mleer bekend; en dat hij rechtstreeks aan de Heilige 
Schrift ontleend is, eveneens. Als de Heiland tot zijn 
jongeren spreekt: „en Ik zal den Vader bidden, en 
een anderen Paracleet zal Hij u geven" (Joh. 14 :16) ; 
of: „maar de Paracleet, de Heilige Geest, welken 
(Geest) de Vader zal zenden in Mijn naain, die is het, 
welke u alles zal leeren, en alles wat Ik u gezegd heb, 
in herinnering zal brengen bij u (vs. 26); of: „wan
neer evenwel de Paracleet zal gekomen zijn, 
dien Ik u zal zenden vanwege den Vader, 
de Geest der waarheid namelijk, die uitgaat 
van den Vader, dan zal die het zijn, welke aanr 
gaande Mij getuigenis geeft" (15 : 26); of: „ga Ik 
niet weg, dan zal de Paracleet niet tot u komen; in
dien Ik evenwel heenga, zal Ik Hem tot u zenden" 
(16 : 7 ) ; en eindelijk, als een andere Schriftplaatsi 
zegt: „indien iemand gezondigd heeft, wij hebben een 
Paracleet bij den Vader, Jezus Christus den Recht
vaardige" (1 Joh. 2 : 1 ) , — wel, dan weet ieder, dat 
niet alleen Jezus Christus Paracleet vandaag bij den 
Vader is, maar óók, dat Hij het reeds tóen geweest 
moet zijn, toen Hij op aarde was; immers, als Hij dat 
n i e t te voren reeds geweest was, had Hij n i e t 
kunnen zeggen, dat Hij e e n a n d e r e n Paracleet 
zou zenden. Ook weet ieder uit de aangehaalde plaat
sen, dat die „andere Paracleet" de H e i l l g l e 
G e e s t is, die, wijl „gezonden" nadat Christus deze 
woorden sprak, op den Pinksterdag tot de vrijge
maakte kerk kwam, optredende als voleinder van het 
werk, dat de Vader den Zoon te doen gegeven had 
op aarde. 
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Niet zoo duidelijk intusschen is, wat het eigenlijke 
w e r k van den „anderen" Paracleet als zoodanig is. 
Gewoonlijk maakt men ten aanzien van den éénen en 
den anderen Paracleet, van Christus dus en Christus' 
Geest, déze onderscheiding: de ééne is v a n d a a g 
Paracleet i n d e n h e m e l , de andere is (na Pink
sterfeest) Paracleet in ons h a r t , terwijl wij nog op 
aarde zijn. De gedachtengang, die gewoonlijk gevolgd 
wordt, is ons allen vertrouwd: Christus, zoo zegt men 
dan, is 40 dagen na zijn verrijzenis den hemel inge
gaan, om zijn bloed daar met r e c h t s g e l d i g 
e f f e c t ,,in gedachtenis te brengen", d.w.z. om als 
onze Advocaat daar op te treden jn een ongebroken 
(maar geenszins van zijn „vrucht" nog onzeker) pleit 
voor zijn volk. Een pleit, dat den hemelschen Rechter 

— die in dezen met onzen Advocaat ten volle en van 
te voren eenstemmig is — wil afeischen alle geeste
lijke rechten en goederen, die de Hoogepriester heeft 
verworven in rechten: en dat t e g e n o v e r den 
„ a a n k l a g e r der broederen", den „duivel", (d.w.z. 
kwaadspreker, aanklager) den R e c h t e r wil zeg
gen, dat die aanklager geen rechtsgrond meer heeft, 
als hij voor ons de dood-straf eischt. Daarnaast, zoo 
gaat dan de gewone voorstelling van zaken verder, komt 
dan de H e i l i g e G e e s t ons ook i n o n s 

h a r t geruststellen. Wij mochten eens vreezen, dat 
„onze rechtszaak" niet goed staat, en vreezen, dat 
wij — gezien onze zonde — géén vrede kunnen heb
ben bij God. Maar dan is het die Geest, die ons hier 
op aarde komt verzekeren van de betrouwbaarheid 
van den hemelschen Rechter, die den in zichzelf be
trouwbaren Pleiter-Paracleet Christus niet onverhoord 
zal laten. Het werk van den Paracleet-hierboven zou 
zijn: pleiten, alle dagen leven om te pleiten. En 
dat van den Paracleet-beneden zou wezen: ons aan
gaande den afloop der procedure geruststellen, in ver
zekering des geloofs. 

Deze voorstelling is ongetv/ijfeld in de kern van 
wat ze inhoudt juist. Ze is ook door ons zelf gevolgd 
(Ref. XXn, nr. 33, bl. 258, 2e kol.). En prof. Greij
danus (Komm. op 1 Joh. 2 :1) zegt in denzelfden 
geest: „De beteekenis blijkt uit het verband: Pleit
bezorger bij (3od door te wijzen op de door Hemzelven 
voor den zondaar aangebrachte verzoening" (dit geldt 
van Christus); „de H. Geest is echter Paracleet bij 
den geloovige. Die hem bemoedigt en vertroost, door 
het wijzen op Christus' werk en Gods toezeggingen 
Alle geloovigen hebben Hem noodig, maar bezitten 
Hem ook" (dit laatste ziet weer op Christus). 
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Hoezeer de beide Paracleten der geloovigen dus in 

deze woorden terecht onderlldng vergeleken worden 
en aan elkander verbonden blijken, toch ligt er een 
rijkdom in den naam van Paracleet, zóó groot, dat 
hij met déze woorden nog geenszins uitgeput mag 
heeten. 

Dat kan ons blijken niet alleeB uit de beteekenis 
van het grieksche woord zelf, doch ook uit die van de 
verwante begrippen, die we, hetzij in het Oude Tes
tament, hetzij in bewerkingen of vertalingen daarvan, 
soms ook weer in letterlijke aanwending van het 
woord „paracleet" kunnen aantreffen. 

Opmerkelijk n.l. is, dat ook in zulke parafrasen 
of vertalingen van het Oude Testament het woord 
paracleet letterlijk voorkomt. Als Job in hfdst. 16 : 2 
tot zijn vrienden zegt: „gij zijt moeilijke (bezwarende) 
vertroosters, dan heeft de LXX (grieksche vertaling 
van het Oude Testament) daar het woord „parakle-
tores", en Aquila én Theodotion „parakleten". Hier 
is het woord v e r t r o o s t e n duidelijke en misschien 
wel juiste vertaling. Vertroosten is: een lijder baat 
brengen, ook zonder dat de vertrooster in een rechts
procedure zelf verwikkeld wordt, b.v. als actief ge
tuige, maar het is niet uitgesloten, dat Job n o g 
i e t s m e e r bedoelt. Waarom „troosten" die vrien
den hem zoo heelemaal niet? Omdat- ze, in stee van 
hem te helpen, optreden als zijn a a n k l a g e r s . 
Het zijn paracleten, die een z o n d e r e g i s t e r 
van hem opendoen. Indien paracleten ook kunnen be
zwaren (a charge, niet a décharge optredend) — en 
dit kan, zie otider — dan verwijt Job zijn „assisten
ten", dat ze hem helpen aanklagen (LXX: parakle-
tores toon kakoon). In' elk geval: Jobs vrienden héb
ben zich ondubbelzinnig uitgelaten over den voor Job 
zeker ongunstigen afloop eener procedure, s t e l , d a t 
G o d t e g e n h e m e r e e n z o u o p e n e n . 

Ook Job 16 : 20 en 33 : 23 zijn opmerkelijk. Daar 
is het hebreeuwsche woord „m e 1 i t s" door den Tar-
gum weergegeven met „peraqleta", wat een aan ^e 
g r i e k s c h e taal in dit a r a m e e s c h geschrift 
ontleende constante r e c h t s t e r m i s . 

In 16 : 20 klaagt volgens onze Statenvertaling Job, 
dat zijn vrienden zijn b e s p o t t e r s zijn. In het 
hebreeuwsch staat, dat ze hem een „m e 1 i t s" zijn. 

Hoe moet men daar mee aan? Het schijnt immers, 
dat een „s p o t t e r " met een „ p a r a c l e e t " 
(trooster, bijstandverleener, voorspreker) niet veel te 
maken heeft; juist zijn tegendeel schijnt hij te wezen. 
En met een officieelen a a n k l a g e r heeft een 
spotter ook niet te doen; een aanklager maakt e r n s t 
van de zaak: een spotter niet. Daar komt nog bij, dat 
„me 1 i t s " ongetwijfeld g u n s t i g e beteekenis 
heeft: in Job 33 : 23 wordt uitgesproken, dat er red
ding voor den mensch is, indien er „bij God" (of: 
„over hem", den mensch) een „gezant" (bode, engel) 
is, een „ m e i i t s " . De Statenvertaling heeft: u i t 
l e g g e r ; Van Gelderen: een t o l k ; Johansson: een 
v o o r s p r e k e r . In geen geval kan de „melits" 
d a a r een spotter zijn, want hij moet den mensch 
bekend rdaken met den weg der vroomheid, met het 
gevolg nog wel, dat God daarna kan zeggen: ik heb 
den losprijs • gevonden. De melits laat den mensch dus 
zijn zonde zien, door den rechten plicht hem te ver
kondigen: het gevolg is: hij %vordt weer gezond, van 
binnen en van buiten. De „melits" o n d e r w i j s t 
derhalve, w e k t o v e r t u i g i n g , en doet v o o r 
b e d e , met effect van verlossing-door-losprijs. En — 
al is zijn onderwijs ook pijnlijk, wijl ontdekkend aan 
bedreven zonde — toch is hij zoozeer een v r i e n d i (zij 
het ook mede een vriend, die overtuigt van zonde, 
gerechtigheid en oordeel), dat Van Gelderen, en deze 
werkelijk niet alleen, denkt aan den Christus, althans 
aan een i n s t r_u m e n t van den ongeschapen Engel 
(Gods Zoon). 

Die vraag klemt dus te meer, of het mogelijk is, 
dat in 16 : 20 de „melits" ineens zoo'n o n g u n s t i-
g e rol kan spelen. De rol vdn den s p o t t e r . 

Nu heeft men getracht, hier een aaimemelijke ver
klaring te vinden. „Melits" komt van een stam, die 
„ s p o t t e n " beteekent; vandaar: s c h i j n b a a r ' 
spotten, den i n d r u k wekken van spotternij. Nu is 
een t o l k iemand, die metterdaad wel eens den i n 
d r u k maakt van een spotter; ook elders wordt (Jes. 
28, aangehaald in 1 Cor. 14 :21) iemand, die in een 
„ V r e e m d e" taal spreekt, aangeduid als iemand, 

die in „b e 1 a c h e 1 ij k e" lippen spreektl; een vreem
de taal lijkt immers voor iemand, die haar niet ver
staat, „koeterwaalsch"; kleine kinderen kunnen hun 
laphen haast niet houden. Vandaar zou dan de betee
kenis kunnen zijn: t o l k . In Genesis 42 : 23 spreekt 
Jozef in Egypte met zijn broeders immers door mid
del van. een „ m e l i t s " , een tolk? 

En nu kunnen we nog weer verder: een tolk is een 
b e m i d d e l a a r . Jes. 43 :27 beteekent, volgens 
de Leidsche Vertaling: uw t o l k e n zijn van Mij af
gevallen, en volgens Ridderbos: uw w o o r d v o e r 
d e r s zijn van Mij afgevallen. Laatstgenoemde ver
staat onder die woordvoerders heelemaal geen spot
ters, doch veeleer wettige a m b t s d r a g e r s : hij 
noemit hen „t u s s c h e n p er s o n e n": n.l. tusschen 
den Heere en het volk, zeg maar: paracleten: pro
feten, priesters, koningen. De leidslieden dus, in Is
raels toenmalig hiërarchisch bestaan. König denkt 

voor wat Job 33 : 23 betreft, ook aan déze beteekenis 
van „melits". Welnu, van „tusschenpersoon" naar 
„onderhandelaar" is maar weer één stap: in 2 Kron. 
32 : 31 denkt König (misschien door verwarring met 
de gezanten van 2 Kon. 20 :12) aan „onderhande
laars"; maar Noordtzij, Leidsche Vertaling e.a. aan 
„tolken", die uit Babel naar Hizkia waren afgezon
den met een wetenschappelijk doel: ze kwamen een 
onderzoek instellen naar een geschied wonderteeken, 
misschien wel dat van Achaz' zonnewijzer. 

„Melits" beteekent dus iri al die gevallen n i e t : 
spotter, d o c h : t u s s c h e n p e r s o o n , b e m i d 
d e l a a r . Daarom is er veel te zeggen voor de o.a. 
door Johansson voorgeslagen vertaling van Job 16 
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